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UntGlwfununipjwl pbidwl hwuwnmwwnyby £ Gpuwbh 4. Ppyniundh wGdwb
whnwywb (Ggupwlwlwb hwdwuwpwbnii:

Ghunwlywb nEywywnp’ pwlwuhpwywb ghinnipyntGGEph
nnjuinp, wpndtiunp
U. U. PupighquC

Muwunnlwywh pwlwuhpwywb ghwinnipyncGGtph
plnnhdwfunulbp’ nnywnp, ypndtiunn
d. Q. 3wdpwpdnidywa

pwlwuhpwywb ghinnipyntbGEph
pblGwént, nngtiln
d. U. MGwnpnujwb

Unwowwnwn Swj-nnruwlyw (Upwynbwyw)
Juwqgiwytpwnipjn e’ hwiwuwnpwh

UntGOwfununipjwlb  wwunwwlnipjnibp Yuwywbwine £ 2014p. hniGhuh
27-hG, dwip 12:30-hG 33 PN3-h" Gplwbh whwnwlwl hwiwuwpwbnld
gnpénn 009 «Owwp |GgniGbp» dwulwghwnwywb funphpnh Ghuwnnid
(hwugb™ GpluwG, U tp Uwbniyyw 1):

Uwnblwhununipjwlp Ywpbh £ dwlnpwlw) 5M3 gpuwnwpwlnid:

utiniwaghnl wnwpywé £ 2014p. dwjhuh 26-hG:

Uwulbwghwnwlw0 funphpnh
ghinwywh pwpunninwn, 2‘ — —
p.g.n., ypndbtiunp® ‘ Z//Z’é/d‘”é 6. L. Gpglyjwa



Jdbp niswywlnipinibp plnpny £ $pwlubpbOht L GYwwbih Gpw
wnwpptp  dwywpnwybtpnd: Uwywil  thwunb wybih  hwdwfu
wndwlwagpyned £ phpwywlwywl hwdwywpgh ngyuibbpnd, hGsG wdpnn-
pwlwl wwwnybpwgnid sh lmwihu |Ggquywb wju Yuplnp Gplngyph dwuh,
nnG plngdywé Yepwny npubinpgnid £ Gwb Spwbubpblh pwnwwwywpned:

Jdbpnidwlwb pwnwihwdnpltpp gnpéwéynid 6O hGswbu gpwdnp,
wylwbu £ pwlwynp funuph wwppbp n8Gpnud:  Nwunh npwlg
niuntdbwuhpnipyntGb wpdwGh £ npg npwnpnipjwl, dwbwdwGn, Gpb
hwyh wrbklp htwnbyw| hwlqwdwbpGtpp.

1. Unyl nwuh pwrwihwynplbph pwgiwpwlwy L gnpdwédwlywhb
Lhabp,

2. Ywlg pwgwrhy nbpp $pwbubptlny thwpdtip hwnnpnuygybint
hwiwn, pwbgh’

w) pwqiwphy hwulwgnipjntGlbn  wpnwhwyndnd GG Shwjh
Jbpntdwywb pwntpny, npnlp wngjw; nbwpntd wGjwlnnuywl wnpdtp
nLGka,

p) qowih pyny wdpnnowlwaqd pwntn dwiwlwlwyhg ppwlubint-
Onud wwppbpwpwp  thnfuwphGynd 66 hwdwnpdbp  Ybppncwywh
JwqguintpjniGhtipny, L Ywd gniqwhtn dubphg Gwhuwwwunynipnilp tnpygnid
tE JbpniswywlhG:

dpwhubiptbh Jbpinidwywl pwjtiph wnwowgiwll winpwnwndbi t
ntnbu d. PpnGnG: dpwbubptbh hGwanyl hnowpdwbh™  «Unpwu-
pnipqulb  GpnnudGEp»-h wnbpuwnp  hwdbdwwnbingd Gpw dhohG L wpnh
dpwlubiptlngd  Ywwwpwd pwpgdiwlnipyniGbbph htn™  d. Ppnlnb
wpdwlwapnid t, np dh 2wpp JGpntéwlwl pwebp, npnGp wnbin GO0 qunb
dwiwlwlwyhg nbpuwnnil, pwgwlwynid G0 hGswGu pGwagpnid, w)Gwbu b
dhohlG  Ppwlubptlny Qwpwnpwlpnid: Pwgh npwlhg, $pwlubiptbh
wwwninpjwlp Gdhpdwdéd hp dGdwdwyw) wpfuwwnnipjwl dte . Ppynlnb
Gonid k pwqliwphy wipnnowlwagy pwnbiph’ Jbpnidwyw
pwnwihwynnpbtpny thnfuwphGytne nbwptp?.

Acreire — faire crédit, prendre a crédit

Affoler — mettre en mauvais état

Aisier — se mettre & l'aise

Angoissement — avec angoisse

Aprés — auprées dé, wy| (:

1 Brunot F. La pensée et la langue. Paris: Mass@65.1
2 Brunot F. Histoire de la langue francaise. V. &;i® 1905, p. 144.
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LEqupwGGbphg ndwlp® pwnwwwwpwihG ybppniéwlwb dshwynp-
Gtph gnpéwoénipynilp pwgwwnpnid 66 hwdwnpwywl pwrwywaqinipjw,
Owulwynpwwtu pwnwéwlgiwl plwqwdwnenid wpnh  $SpwbubptOh
niGtigwd  dhonglbtph  nu hGwpwdnpnipnibbbph  hwpwpbpwywh
wnpwwnipjwdp, npbd wjuop plnnibbh sk, pwlh np pwnwdéwlgniip
dwiwlwywyhg $pwlubiptlnid pwnwlwqdintpjwb dhwhqwiw)b
wnnyntOwybwn dhong £ dwulwynpwwtiu ghnwywb Gogpwpwbnipjwb dbp L
dwdncnd:  UdGh  Ywpunp GOp  hwdwpnid wyl, np hwdwnpwywb
(wipnnowlwaqy) pwytiph 0bé dwup pwqohdwuwn £, hwdwju wywwndwnw-
pwOijwé st L Gpptdhd nGh  hwdwGnlGObp:  Uhw  wyG  hpdGwywG
npnwwwwndwnbtpp, npnlp fupwlnid GO Jbppncéwywb pwjtiph h hwjn
qup, npnlg 0tSdwanyl dwup dGGhdwuwn £, ywwndwnwpwGywsé L snilh
hwiwbnlOGGp:

Uwnbtlwfununipjwl opjtiywnp dwiwbwywyhg dpwhubiptbp
pwnpwhdwunwihl  hwdwlwpgld £, huy wewpywl dwiwlwywlhg
dpwlubiptbh  Jbppnidwywl  pwybpG  no Gpwlg  hwiwlwnpgwihb
thnfuwrGsnipyntGhtipp hwdwnpwywb pwjtiph hbwn:

Ptowsh wpnhwywanipyntlp  wwjiwlwdnpqwd L Jbppniéwywh
pwjtph” hwnwwbu hwiwnpuwlwb pwytiph htn gniqunpiwb wbhpwdtp-
wnnipjwdp, nph ppwgpnid b www Gwb wpnyniGpnid h hwyn GG quihu
hdwunwndwlwb L pbpwywlwlwb dh wpp wrwbdbwhwwnynipyncbGhtp,
npnOp dwlpwqbhl hGnwgnuinepywl L [ pwgnuilbph Ywphp nlGb0 npwtiu
dwiwlwywyhg $pwlubptbh nbwh Jbppniéwywb Ywenygbbpb niGbgwé
pwgwhwjn  dhwnuibbph wokbwwylbpl.  npubnpnudbGbiphg dbyp,
dwulwynpwwtiu hwiwnpuywab pwjtph hGwn ytGpohGGGphu
hwiwlwpgwjht  thnfuwnGsnipjnGObph JGphwGdwl  wnnwdng,  hGsp
pwywpwp  swihnd L hwdwynndwGh  pGngpynind  (nuwpwbGjwé sk
lEqupwlwlwb gpuywbnipjwb uby:

U2fuwwnwbph ghnwywh Gnpnuypl wyl £, np wrwohl whgqwy thnpé k
wpyntd h Uh pbpbp L hGwwgnubp  dwiwbwlwyhg  $pwlubiptbh
Jbpntdwywb pwytipp: unupwyhG hwnnpnuygdwl ninpunincd wplnp nbip
Jwuwwpnn wju pwjbpp dhls wydd hwlqwdwOnpbl 560 niuncdGuuppybp
dwiwlwlwyhg pwnwaghwnnipjwl b pGpwlwbnipjwh (niyuh Geppn:

3 Bally Ch. Linguistique générale et linguistiquerfcaise. Paris: P.U.F., 1944,
Marouzeau J. Les déficiences de la dérivation faeeg Paris, 1951; Brondal V. Le
francais, langue abstraite. Copenhague, 1936.
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Upfuwwnwbph Guwwnwyh £ hwiwwwpthwy ybppneénipjwb GGpwpybp
$pwlutptbh  Jbpinedwywd  pwybipp,  Jwuwwpb  hwiwnpuywb L
depintdwywb  pwybiph gniqunpuywb  Jbppnwdnipntd b pwgwhwjnby
Gpwlbg dhol winlw wnwppbipnipyniGbtinp:

Unyl Gwwuwwyhl hwuGbine hwdwp wepwownpyt] G0 hbGnlywg
fulinhpGtipp’

e pwgwhwjwnb ybpnidwlwb pwnwihwdnplbph gnnipjwl L
nwnwdiwb Gwfuwnpjw| Gbnp,
e gniqunpwywh gbppniénipjwb GGpwpyt Jbpintdwywl pwnep
L pwnwwwwpuwihG hwpwyhg dhwynplbpp  (nwpddwép,
pwnn  pwr, wqww pwnpwlwwwygnipnil, wuwgywdp,
wnwo),
e Jbp hwby dbppndwywlG  pwyhG pGnpny  qdébplb  nu
wnwbGdGwhwwnynipyniGatinp,
e nwuwlwpgb] $ppwlutiptbh Jbppndwywb  pwybpld  pun
hdwuwnwpwlwywh fudptiph,
e nwnuilwuhptp avoir, étre, faire, mettre [wjGhdwuwn
uwwuwpyne pwjbpny Yuwgidwé ytipiniéwywb pwytipp,
e pGGnpjwl  wrlbp  npnpwypsGbph nbpp  dbppncswywa
pwjbpnty,
e Jwuwuwpt]  hwiwnpwlwa L Jbpnudwywa pwjtph
hpdwunmwndwywb n pGpwlywlwlwt  (Swulwynpwwbu
YGpwwihb) gniqunpuywb hGnwgnunnipyniG:
UnwownpJwé  fulGnhpGbph  nuédwlG  hwdwp  nhdbp  GOp
niuncibGwuhpnipjwl htnlyw) aGpnnlbphG
e Gqupwlwlywb  gqpuwywlnipjwlt L  qbnupybGunwywb
wnbpuwintiph pGowlywb nruncdGwuhpnepyneG,
e pwnwpwlwjhb uwhdwbnidGbph ybppniénipynd,
¢ hwiwwnbpunwihb b |Ggywndwlwb hGrwgnunipni,
e |bqwidhwynplGbph pwnwnphswihG JtpinwenigndG:
Whuwwnwlph wnbuwywl GwlwynpjnGp hwy L ownwnpwqgh
ghnlwywbbGbph  wpfuwwnipyniGbtiph pGowywh  dGppnednepynil L,
wpéwpéynn  hulnhpGtph  Ggpuninip L ubthwlywl  nbuwybnbbph
wpwnnpnidp, huy qnpéGwywl wpdtpp” dpwlubptOh  JGpniswywh
pwjtph hwdwynniwbh nruncdGuuhpnepynilp, gnigunpnidp hwdwnpwyw
pwitiph htwn L unwgdwd wpmyniGplbtiph wdthnthnidp, npnGp Ywpnn GG
ntin qulb] pwnwaghwnipjwl L pLpwlwlnipjwl nwuplpwglbpnd nu
nwuwfununtpjntGbbpnid, hGswbu Gl $pwlubipbbh Gnp pwnwpwlbbph L
pwnwgwbytinh unbinddwl wfuwwnwbplbnnid:
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UwntOwfununtpintlp pwnlwgwé b OGtpwénipinibhg, tpbip qrfuhg,
Ggpwywgnipjnilhg, gqhunwlywld L gqbnwpytunmwywb qpuywlnipjwa,
pwnwnpw(GGph, dwdnih L hwdwgwbguwihlG wnpniplGbph  gwGybphg,
hGswbu Gwl hwybJwéhg:

Ltpwoénpjwl oty  GEpYuwjwgynid GO0 wpfuwwnwlph  pbdwd,
wnpnhwywlnipjntGd nt qghwnwywb  Gnpnypp,  nwuntdGwuppnepjw
OGwwwwyl nt wnwye pwpqwé pulnhpGtpp, phGswbu Owl nbuwywb no
agnpélwywb wndtipp:

UwintOwfununtpjwl wrwohl ginifup, np dbpGwagpwé b «dbpiniéw-
Yuwa pwnh L pwnwwwwnwjhG hwpwyhg UhwynpGtph
hwpwptipwygnipywl fulinhpp», punywgws & snpu thpwaituhg L Gdhpdwé
E dbpnidwywl pweh L pwnwwwwpwihlG  hwpwyhg dhwynpGbph
(nwpddwép, pwpn pwn, wqwwn pwpwwwwygnipnil, wuwgdwoép, wnwds)
ybpnwénipjwln, hGsh wpnynilpnid pwgwhwynyned G0 Gpwbg dhole wnlw
pGnhwlpnipntGGEnG ne tnwppbpnepyniGGEpp, npnGg hpdwG ypw npynid k
dbpintéwywh pwneh dbp uwhdwbnudp:

dbpntswywl pwrep b nwpddwépl nlbbb plnhwlnip hwnlywGh)-
GGn, nnnGghg hwpy Gap hwdwpnd GG hGwnlyw GGpp.

1. JdGpndwywl pwneh, hGswbu Gwl nwpddwéph pwnwnnphsbbpp
unuy hOgnibwwbu GO0 Gdwl wnwGdh(G pwrbphl, uwlw)b hGelnipnyb
pwnh wndbp snGbh, wjuhlGpl® hdwuwmwyhp Ggqulywb dhwynpGbp &G,
npnGp  hOGwpwynp st hdwuwnwihG  nwppwpntéiwb  (Qwubwwndwi)
GOpwnyt: Ujuwbu, porter bonheur ybpintéwlwl pwynid porter pwjp
hdwuwnwpwbnptb (phdwuwn sE, wyp jhuwuwwuwpyne, L dhwb bonheur
pwnwnphsh 2Gnphhy k, np uinbinéynid £ pwnwlyuwwwygnipjwl wwinlybpp,
npp gnpSwnwywl-hdwunwihG wenwing hwiwpdbp b wdpnnpwlwqd
pwrhb: Llwlwwbu avoir un poil dans la main /Jpwrwgh’™ dbnph VG dwq
nLG6auwy/ — dwinp dwwnhl sfutht) /6ny, wiwpynwn [hGG/ nwpdwéph
hdwuwnp sh wnwowgb| Gpw pwnwnphsGbph hdwuwnbbph gnudwphg:

2. Jdbpncswwb pwetipp nwpddwépltiph 0wl Gwhuwnwunipjwb
wlnwaltph nbp GO Ywwwpny  hwdwnpdbp  [hGGind  gnjuywGhG
(Yl nidwlwl gnywlwl la mise en ceuvre, la prise en chargawndywdp”
le talon d’Achille, la pomme de discortlew)| (), wéwlwOhG (/& niowlwl
wowlwl’ au courant, a la mode gRwndywdp - gras a lard, téte sans cervelle
wy0), puwhG (¢ nidwlwl puy faire attention, avoir envie, mettre au monde
— nwndywdp’” ménager la chévre et le chou, tourner autour dty pouer aux
gémonied: wy| 0), SwypwihG (Ybpniowlhwl dwlpwy” a bon marché, de bonne
heure —nwpndywdp " a la baguette, a banniére levéejuj| G:



3. Jdbpnuswywl pwrbiph L nwpddwépltiph dGd dwup unynpwpwn
ntbh Yuynil al: OphGwy (b nidwlwl puy” faire défaut, mettre en ceuvre,
prendre soin puywlhwl nwndywdp * opiner du bonnet, casser sa pipe, étre dans
les bras de Morphée wj| G:

Uwlw)d wnwGdhG pwnbph 00wl JGppnedwywl  pwebpp L
nwnpdwéplbpp Lu Ywpnn G0 nlGbOw) hptGg wnwpptpwyltpp: OphGwy
Ybpynidwlwl - puy” faire  effort/un  effort/des efforts, faire reproche/
reproche/des reproches puywlwl nwndywdp” porter la culotte/les culottes,
marcher sur/dans les plates-bandes de quelqu’un| G:

4. dJdGpnbwywl  pwebpp L nupddwéplbpld  nlGbG hpklGg
pnjwlnwynipyntlp, pwgwwnnynid &G, huy npny Jbppnedwywl pwntp L
nwndjwépltin b pwnwjhG hwiwndbp nGbG L Ywpnn GG thnfuwphGybp
hwiwbywlwly pweny Ywd pwrbpny: OphGwy® by nidwlwl puy” avoir lieu
— se produire,donner le signal — annoncer,prendre en chasse — poursuivre—
puywlwl nundywop tailler une bavette — bavarder,passer au bleu — dissiper,
battre la chamade — s’affoler, L. w;| G:

5. UnwGAh0 pwntiph Gowh bppnidwlywl pwrtipp L nwpddwépltbipp
Lu wpnn GG |GG dG0hdwuwn L pwgdhdwun:

Lotilp $pwlubiptbh pwagdhiwuwn ybppniéwlwl pwjtiph dh pwlh
onhGwy.

Prendre parti — 1. npnwyh nhpp gpwnbglby, 2. Ynnd Ywd nbd Gk,
nplLt dGYHG Ynnd Ywd nbd hwlnbu qu, wpunwhwjnybi:

Faire face — 1. hGs-np pwGh nhdwgp qubyb), 2. hGs-np dtyha
nGdwnntd hwjynlGyty, hGs-np dGYh wgpbph dGe Guiyb, 3. nhdwnpnipinih
gnuyg wwy, wuwjpwnb|, sqhoti|, 4. wwhwboltipp pwdwpwnb)’ Ywwnwpby,
ydwnb:

Lptilp $pwlubiptbh pwgihdwuwn nupdywépltinh dh pwbh ophGwy.

Passer comme une lettre a la poste 1. mynipwiwnpu |hOG), 2.
hwonnnipjwl hwulb| (wrwlg npbk funsplnnunp):

Faire le sautoufranchir le saut — 1. npnanud pGnnilb| (wimbuting L’

ndqwpnipniGatap, L funwlgn), 2. swwypwnby, hwGaGyb, qheti, pGunyty,
3. hptlG pnyy ww| hpwwnipby (@npowdynid t Gppunwuwnn wnelw Guid
Llno dwuhl funubipu).

6. twpdwoplbph pwqihdwuwnnipjwl Gpbnyphl b wrbGsynid Gub
nwpdjwdéwihG hwiwbnilnipynilpn, npG h nbw phs £ hwlnhwnud: Gppkdl



npwGp  GnyGhuy  hpwphg 656G wwppbpnd®: Ywpddwéplbph
pwqihdwuwnnipjntbp Gpptdd Ywpnn £ hwqbglb) hwdwOniGnipywb: Uju
nbwpntd nwpdjwdéph Gwiuyhl L Gnp pdwuwnbbpp (hGswbu L wnwGahh
pwnbph nGwpntd £) wjGpwh G0 hGrwOnd hpwphg, np wjlu s66 Huuynid
Gnul nwpddwéph htn L nhnynud GG hpple hwdwlnid nupdjwépltin:
UpbiGp dpwbutintbh hwiwbndld nwpdjwépltiph dh pwbh ophGwly.

Avoir son compte— wipnnonyhb hwppwdé (hab:

Avoir son compte— dwhwgnt hwpywdé unwbwg:

Donner de la tablature a quelgu'un— GtnnipjnilG, gwy, hnqu
wwiwindwnb:

Donner de la tablature a quelqu'un— Swnwjbt| (npwbu Ginip,
onhlwly), L wy|G:

SwdwlnlGGbp Ywpbh £ gk Gwlk Jbppncdwlwl  pwjbpnid:
OphOwy avoir raison«hpwywgh |Gk » L avoir raison«dbyhl hwnpbi»:

7. Jdbppndwywb pwebph Giwl wn nupddwéplbn Lu nuGbG
hwywhGtn, hGsp pninp nuipddwoéwyhl dhwynplbph hwiwnp wywpunwnhn
sk: Uyjuinbin Yuintih £ wnwGaGwglt) dh pwh funidp.

w) Iwlywbhpb6p, npnbp nwpptpdnud G0 pwrwihb Yuqgind, GppGoh
Gwl’ ppwywiwlywb yuwrnigwépny: Opphlwly’

dbpyndwlywl puy Puywlwl nwnpdywop
Avoir confiance#£ mettre en doute. Avoir, tenir la bouche cous#e
vendre la méche.
Avoir hate# mettre du temps. Avoir le champ libre, avoir les
coudées franches mettre des batons
dans les roues, serrer la bride.

p) Iwlwbh0Gtn, npnGp nLbbG dhubnyb pwpwihG Yuqdp (pwunwnnh-
sp Ywd  pwnwnphsGtpp), hwdwfu Owl’ GdhLlnyls ppwlwlwywb
Jwrnigwdépp: OphGuwy’

dbpmowlwl puy Puywlwl nwnpdywop
Avoir raison# avoir tort. Aller crescendg aller descrescendo.
Avoir chaud# avoir froid. Gagner du terraiaperdre du terrain.

4 Lamiroy B., Klein J.-R., Labelle J., Lecléere CiMeunier A., Rossari C. Les
expressions verbales figées de la francophonigifet, France, Québec et Suisse/.
Paris: Ophrys, 2010, p. 109.
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8. MwndJwdéplbph Gowh npny Jbppnidwlwl pwnbp b Yupbh b
thnfuwnb] Jwd wwwsklb] nuphy (bGgnilGtphg: 360Gg nw E wwwndwep, np
hwtwfu npwlp dh wpp (GanibGpnd  nGGG dhuGnyG  GGpphG

Ywrnigwépn: OphGwly’

Twundywoplbin

Tous les chemins menent a Rome.

All roads lead to Rom.

Bce noporu Benyt B Pum.

PFninp SwlwwwphGbpp twbnud 66 3end:

Jeter des perles aux pourceaux.
To cast pearls before swine.
Mertath Oucep nepen CBUHBSIMH.

Uwpgqwphwnlbp 2wn nw) fungtiph wnpl:

dbpy mowlwl pwnbin
Drwlbubnbla Junwy Gnbl rnLdhlbnGl
faire abstraction fare astrazione a face abstractie
faire feu fare fuoco a face foc
faire impression fare impressione a face impresie
faire opposition fare opposizione a face opozitie

9. bOswbu Jbppnudwywb  pwebpp, wjlwbu £ nwpddwdwiha
OhwynpGbph  dh  dwup L GpwlGg pwnwnphgGbplG odwndwé &G
ppwywlwlwh Ywpgbipny (welwjwgiwa, ntdph, pyh, ubieh, Yopwh L
wyb):

10. dJdGppnidbwywl  pwnbipp, nwpdqwdéwihG  dhwdnplbph  wbu
hwgywnbw 606 plnniGnud wpwhyntuwywb nplk hnfuwyGpwney:

Jdbpniswywl pwytiph wpwhjniuwyw fulnhpGbphG wanpunwpdbp
GG 0ph wpp (qwpwhGbp, hGswhuhp GG M. dpbjgtpp®, L. Nnpbpp®, d.
PtnGwpp’, U. Gpnup® L wyp:

Lpwlp Gonud G0 ufuw] thnfuwybipynudbtiph pwqdwphy opphGuwyGtin.

*Garde (plaisir, froid, fin) a été pris(e)...

*Le général a donné instruction et ordre définitif.

5 Fraser B. Idioms within a transformational grammidtoundations of.anguage,
6-1,1970, pp. 22-42.
6 Rohrer Ch. Définition of locutions verbalestench Review, 41-3,967, p. 359.
7 Bernard G. Les locutions verbales frangaisés linguistique, 10-21974, p. 9.
8 Gross M. Méthodes en syntaxe. Paris: Hermann,,J27E6.
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*Je n’ai pris que soin de I'affaire.

*C’est fin que le spectacle a pris.

NMupdJwoéwiht  dhwynph  wpwhjniuwywb  hnfuwybpwnwibbiph
Jwuhb wnwyb] dwbpwypyhw nbntynepnGhbp Yupth £ qunbb M. Ghpngh
w2fuwwnnipntGlbpnid: Lw nwpdwépnp uwhdwlnd £ npwbtiu «dh pwlh
pwrhg pwnyugwé wpwnwhwjinnipintl, npp Yugdndd £ wpwhjniuwywb b
pwnwihlG dhwubnipnil»®: Lw nwpddwdphl plGnpny  hwnlwbhyGbphg
wnwbabwgbnud £ tptipp.

w) duh L hdwuwinh dhwulnipyncl (unité de forme et de sens),

p) pGpwywlwlwb Ywd pwnwihb Gnpdwjhg 2tinnd (écart de la norme
grammaticale ou lexicale),

q) wnwOdGwhwwnty  thnfuwpbpwlywb  hdwuwnGbp  (valeurs
métaphoriques particulieres):

Jdbpniswlwl pwrh b nuwpéddwéwihG dshwynph dhol Ywh Gl npnp
wmwppbpwyhs  hwwnywlho06p,  npnGghg hwpy  GGp  hwdwpnid
wnwb40wgbt| htnlyw) O6pp.

1. dGpnedwlywb puwytpp hwdwnpwywb pwytiph wtu gnpdwéyncd Go
pninp - Gnwlwybbpnd L dwidwlwywdélbpnd:  UhGsntn  pwjwlw
nwpdjwépltiph nbwpnid hwdwfu h hwwn GO0 quihu dwiwlwywdlbiph
gnpéwontpjwl uwhdwbwihwynidlbip: dwidwlwywihl vwhdwbGwthwynii-
Gtpny odwndwé &G, wuwbu Ynsqwd, «qqugulwl nwpdjwoplbpp»
(locutions émotionnelles)npnlp «hwdwfu gnpéwéynd GG Gqwyh pyh
wnwyhb nbipny»'°: OphGwly’

J'en mettrais ma main au feu.

J'en ai par-dessus la téte.

2. Mwpdwoéplbiph dh dwup, h wwppbpnpintd  ybppnidwlywb
pwrbph, wwwndwwbnptl hwbgnid £ GuwiuwnwunepniGGtphG, wjuhGpl®
wnwywgt| t Gpwhghg: OphGwy” Revenons & nos moutons, Venons-en aufait
wy| G:

depinudwlwl pwnphlG  hwpwyhg o6y wy  Ywqdnpn &
pwpn/pwnwnnjwp pwnp: Uju Gpyniuh dhole Lu gnynipynih nlGGG dh wnp

9 Guiraud P. Les locutions francaises. Que saifj@?s: Presses universitaires de
France, 1967, p. 5.
10 Heinz M. Les locutions figurées dans le «Petit &bh Description critique de
leur traitement et propositions de normalisationefticographica, Series Maior, 49,
KG, Tibingen: Max Niemeyer Verlag Gmbh & Co, 19p340.
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nwpptipnipyniGbtn, npnbp pGanipjwb GG wnGynid wnwohb qrfuh Gpypnpn
Glpwaqfunty:

1. thwlbghg wikbwgwjnnibp Yuwnrnigywdpwjhb wmwnpptpnip)niGG k.
nw ybpnidwlwb dhwynph twpwywqd™ ng shwpwnwnphs (hGGG E: Uw
Gowlwynd £, np dbppnedwlywb pwetpp tnwpwbowwm dlwydnpywénipnth
nLGbh, dhGsnbr pwpn pwrbpp (bonhomme (m), chauve-souris (f), multiforme
(adj.), polyvalent(e) (adj.), colporter (v.), magmir (v.), auparavant (adv.), aussitét
(adv.), puisque (conj.), quoique (conj.), depuiséfp), parmi (prép.)L wy Q)
wipnnowlwqgd dhwynnpbtp 607 pwnugwd hptbg Ywaqinwd ng hGplnipneyb
aunip-hhiptiphg:

2. Pwpn pwnh Jwplbnp hwnlwGhpGbphg £ Gwb Gpw pwnwnphs
wwppbiph - wlpbndhpwpytith  (hGGip,  dhGsnbe  dbpinwdwlul  pwneh
pwnlwgnighs tnwnpbipp npnz nbiwptpnid Ywpnn GG pGndhownlyby:

UptiGp qpwlywlnipjnibhg pwnywé th pwbh ophGuwy.

J'ai un urgent besoin demettre la main sur le salaud qui me fait porter le
chapeau depuis des mois. (Pennac D. Au bonhewgtes. Paris: Gallimard, 1985,
p. 243)

Lui aussi, ilaurait bien besoin détre réconcilié avec «les livres»! (Pennac
D. Comme un roman. Paris: Gallimard, 1992, p. 71)

J'avais _sauvagement besoin ddgormir. (Chraibi D. Le passé simple. Paris:
Denoél, 2009, p. 154)

— ...Monsieur, jer’ai aucun besoin devos enseignements.

— Non, en effet. Vousivez seulement besoigue je vous rende malade.
(Nothomb A. Cosmétique de I'ennemi. Paris: Albinchkl, 2001, p. 31)

Swpwyhg YwqinipyntGlbbphg uwhiwlwqwubint hwdwnp wnwohb
qlfup Gppnpn Gopwqniful wlnpwnweGnud b Gwl dGppniswlwb pwnh b
wqwwn pwrwywwwygnipjwl tnwpptpwyhs hwnwbhGhphG:

1. Jdbppneéwywb pwnb nibGh pwrwihl oGy hdwun L hwdwnpyned k
pwrwlwqiwywb dtYy dhwynp, dhGsnbr wqww pwrwlwwwlygnipjniln
dhwulwlwb pwnhdwuinhg gnipy k:

2. hGswbu hwynbh E, wguwwn pwnwlwuwuwygnipntlp Yuagiynid k
Gpynt L wybh (hhdwuwn pwrbphg: UhGsntn bp ntéwlwl pwetpp Ywpnn
GO Ywqudwé [hGG| ng dhw)b Gpyne thhdwuwn pwnbphg, wjl 06y thhdwuwn L
aty Jwo wybih uywuwpyne pwetiphg. opplwy™ a 'abandon, hors de propos,
a l'insu de, au lieu de, au sujet tewu)| 0:

3. dJdbpindwywl  pweh L nwpddwéph plGnhwbpnipyntGGbpp
Gbpywywglbihu Gp6) GGp, np Gpynub b hdwuwnwypp |Gguywb Shwynp-
Otp &G, npnGp hGwpwdnp sk hdwuwnwihl nmwppwntédwb (Gwubwwndwa)
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GOpwnyt: UhGsnbrn wqwu Ywwwygnipjwlb hdwuwp gnjulnid £ Gpw
pwnwnnhsbtiph hdwuwnGbiphg:

Unwohl qifuph ytipghG® snppnpn GOpwainifup  GbpYwjwglnud &
ybpntdwywl pwnh L wuwgywdéph nt wnwdéh twppbpnipynlGGtipn:

1. Bpb wnwétnp, hGswbu Gwl wuwgywdplbinp GwhuwnwunipjnLl
G0, www ybpntdwlywl pwnebpp 066 dwuwdp Gwfuwnwunipjwl wlnwy GG
Ywd dhwywql GwfuwnwunipjwOp hwdwndtp Ywrenyg, L Gpwlg hdwuwnp
hwawfu hGwpwynp £t wpnwhwynbp 06y pweny, wuhlpel® ybpinidwywh
pwep Yuwpnn b nOGOw) hndwGh06np (pwend Ywd nupdjwépnd), huy
wnwdélbph o wuwgwépltiph  pndwlnwynigynibp, npwbtiu  Jwdnd,
hGwpwynp st wpunwhwjnb d6Y pwend: 36Gg wyn hwwnywbhpny b npwip
wmwnptpynid b6 dbppniéwlywb pwretiph dh unwp qubqywéhg:

2. dJdbppnedwywl  pwebpp L wuwgywéplbnld  no wnwélbpp
nwppbpynud G0 Gwb gnpdwénepjwl hwdwfuwlwlnipjwip. ybpnedwlywb
pwrbpp (wjbnptG Yppwnynd GG qpuynp L pwlwynp funupnid, hul
wuwgywdéplbph L wnwébbph gnpdwénipynilp nhyjwédwywh £ L Yuwfund
nLbh wnbipuwnhg nt Gpw ndwlwb nunnywénipnibhg:

Udthnihtiing GEpluywgdwép” wnwownpynid GOp dbpintéwlywhb pweh
htnlyw) vwhdwlnLop.  «dbmynidwlwl pwnp (phdwun b vwwuwpln
puwnbnhg Guqdywds Luynil Ggywlwl dhwynp £, npp gnpdwnwlwl-
hdwuwnuyhl wenidny hwdwndbp b wdpnnowlwaqd puwnply.

Upfuwwnwlph Gpypnpn gqpnifup ybipGwanpqwé b «dbpniéwlwb pwjh
plnpnanudb ne uwhdwbndp»:

Unwohl GGpwaqntfup GEipYwjwgbnud £ ybppncdwwb pwjhG pGnpnp
q6tipp L dh wpp |GgwpwGObph wbuwybnbbpp Jbppniswywb pwjh
Jbpwpbipjw:

Swjwnbh £, np pwyp funuph dwubph hwdwlwnpgnid pGpwyuwbwywb
wibkGwhwpniun wnwGsdbwhwnynepyniGbbpng odndwd funuph dwulb t L
wiblOwywnplbnp nbp0 £ fuwnnid: deppnidwywl pwnwihwynpGtph o6 Lu
pwjtinp UGG funLop GO Ywadncd:

PLqhwgh dwlwsywé ppwluwqgbin U. Gptighup Ybippntéwlwb pwjp
uwhdwOnwd £ npwtu «pwntph dhwgnipnil, npl0 wpunwhwynnad £ a6Y
hwulwgnipntl b unwGaGnLY pwgh nbpp»*':

11 Grevisse M. Le bon usage.®¥l., Paris: Duculot, 1993, p. 239.
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d. dhpdntbGuyhb qunlnud £, np $pwlubpbbh Jbpiniéwywb pwjtipp
Juwgiynd GG YuyniG  Ywenyglbph  dhongny: “pwlp odunjwd GG
Ywrnigdwépwihb L pEipwlwbwywa vh 2wpp hwnlwbhGepny'2:

U. QnifudwGp dbppnidwyw pwjtipp nhnnid E npwtiu « hhdwuwn L
uwwuwnyne pwntbiph Yuynia YuwwygnigniGabp»13:

Spwlubpblnid yeppneswlwb pwyp, pGwlwbwpwn, Gipwnnid £ pwy,
nphG Ywpnn t dhwluwy.

w) wnwbg npnawysh gnjuywh (ophGwy™ avoir honte, donner raison,
faire place, prendre pajt

p) npnawyhs+gnjulwb (ophGwy™ avoir I'air, avoir de la chatte, prendre
le large),

q) pw) (ophbwy faire revenir, se faire rincegr

n) wéwlwb+gnjuywhb (ophGwy™ avoir la haute mainfaire le long feu,
faire la sourde oreilly

t) wéwywdh, npp gnpdwéynid b npwbiu dwypw) (ophlwy™ couper sec,
faire cru, faire duj:

dbpintswywl pwybpp hwdwhu  nlGG0 hwdwpdbp  wwpg
hwiwnpwywb pwjtipp: OphGwy’

faire carriere —réussir

prendre feu—s’enflammerl. wy| G:

Swdwhu  hwdwnpwywb L hwiwpdtp  JGpnéwywlb  pwyh
ogquwagnpéyntd &G Ynnp Ynnph' YpyGnipjnibhg funtuwthbint hwdwn:
OphGwy’

Le chef du syndicHit la grimace en se frottant le genou.

Il grimaca en redoublant d’efforts pour reprendre la tétesdarchicane qui
se profilait entre deux piles de containers. (L&lySept jours pour une éternité...
Paris: Robert Laffont, 2002, pp. 202-203)

Epynnpn qruh Gpypnpn GGpwanibup Gdhpdwé E JbpniswlywG
pwjbph pdwunwpwlwywlb nwuwywpqiwbp: NuncdGuuhpting $pwlbub-
nptbh ybpniswywl pwjbpp’ npwlp pwdwdb] GOp hbtnlyw| hdwuwnwpw-
Gwwh fudptiph.

1. Qwuwndwnwpwlyws Grwlwlnipinia nilbgnn  Gpyniowlwl
puybp, npnGg pdwuwnp sh pfunid npwlg  pwnuwnphsGbph  plnhwGnip

12 FKupmynckuit B. OO0 aHaTUTHYECKUX KOHCTPYKuMsx [/ Anarumuueckue
KOHCMpYKYuu 8 s3vikax pasiuunsix munos. M.: Hayka, 1965, p. 7.
13 Tyxmam M. TnaronbHBle aHANMTHYECKHE KOHCTPYKIMM KaK OCOOBIA THIT
COYETaHHUI YaCTUYHOTO M MOJIHOTO cioBa // Bonpocwl epammamuueckoeo cmposi. M.
Hayka, 1955,c. 345.
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hdwuwnhg: OphGwy™ tenir téte ybpintéwlywl pwyp, npp Gwlwynid L
«pOnnhiwlw), hwywrwyby, swywwndwrwpwljwsé L, pwlh np npw
hdwuwnp hp pwnwnphsltiph hdwuwnh hwGpwgniiwnp sk (tenir— wwhti, téte
- q[ntfu):

2. s wunnybnwynn wundwewpwlywd Grwlwlynipinil nibbgnn
Ybpyniowlwl puybn, npnlp, npwbu Ywlnb, pwnyugwd td oLy [hhdwuwn L
06y uywuwnynt pwrhg: LiwbGwwnhw JepNLdwlwb pwytipp hhiGwlwbnd
Jwqguynd &G avoir, faire, mettre, prendrl th pwlh wyj] uywuwnpynt pwjbph
oqlinLpjwip: OphGwy™ avoir sommeil, faire appel, mettre en doute, prenfitn L
wy G:

Uu Jbpnidwywl pwjtiph wwppbpwyhs hwinlwbhGbphg aGya kp
wylb £, np npwlg dGdwdwulnipyniGp hndwGhwjhG hwpwpbpnipjwb 069 k
O0wnGnid hwownpwywb Ywd wwngq dubiph hbw: CGn npnid, yeppncswywh
pwh  gnuywlwlwh  pwnwnphsh L hwiwnpwywl  puwgh  hhdpp
hhibwlwbnid hwdpGybnid GG: OphGwy® faire mention — mentionner, prendre
la fuite — fuir,lu wy G:

Lwl OGwl op 2wpp Yybppnedwywh pwytin, npnbp Yuqidwé GG Gpyne
Lhhdwuwn pwnhg: OphGwly  accorder confiance, chercher aventure, demander
pardon, donner asile, déposer plaithieu) G:

3. TMunnlybpwynn  wuwwndwnwpwlywds  Gpwlwlynipinia  nilbignn
Ybyyniowlwl puyln, npnlg hdwuwmwyhp pwnwnphsG nGh wéwhgjwy
hdwuwn (thnfuwpbpwywb Yuwd thnfuwljwbwlwb): OphGwy donner legon,
faire frein, se mettre au plume, prendre radine| G:

UjGnihtnb wnwbdha GGpwanifuGtpny wnpgnud GG (wyGhdwuwn avoir,
étre, faire L mettre ybpintdwywl pwjbiph pGnhwGnip  pGnipwghpp L
nwppbipwyhs hwnlwbhGtpp:

Bpunpnpn qrfuh dbipghG GGpwainifup Guhpdwé £ npnawyhsGbnh
nbphG L Gwlwynipjwlp ybpntéwywb pwjtiph Yuginwd: UkGp niunctdlw-
uhptip tOp wnwyb)] gnpdwéwywb tnwnn 200 Jbpintéwywb pwy: Ubnihbunl
wyn pwjbph gnyuywlwywl pwnwnphshg wnwe wybjwgnty Gap wnwppbp
npnawlhsGp” npwé hOswbu Gquyh, wylwbu £ hnglGwyh pdny, hGswbu
0wl wbnpny, npn2hs hnnbip, gniguywb L unwguywb wéwlywabtn:

Lagywlyniph plGnipjwl wpnynilGpnid Ybippntéwywl pwjbipp pwdw-
GG GOp snpu hhdGwywa fudphp’

1. dbpnedwlywb pwytin, npnbp pnnilnud G0 gwGywgwd npnawyhs
wnwlg hdwuwnwihG fwywb thnthnfunipywi@,
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2. Jbpnidwywl pwybip, npnbn hGwpwynp sk Gepdnudt]p nplk
npnawyhs,

3. ybpntswywhb pwytin, npuinbin npnwysh Gapdnudnudp hwlqbiglnd
£ hdwuwnwithnfunipjw(,

4. Jbpnibwywl pwybip, npnlp plnniGnud G0 dhwylG 0h pwGh
npnwyhsbtin:

AruntiOwupptp GOp Guwbl, pb wpnynp npnpwysh pGunpnepynilp
Yuwiudwé £ pwihg, pb* gnjwlwlhg:

Utip Ynndhg ntuntdGuuhpywé (gwbynipp pnuyp b wnmwhu thwuwnti,
np npnawyhsGbph GGpdncdnidp hhoGwywind wwpdwlwynpyws b ns ph
gnjuywbh, wy pwih pOnypny: Ippwyh, avoir, faire, prendrelL donner
uwwuwpyne pwjbipny wiobklwywwnb GG Yuqdiynid dbppncswywl pwybip, L
npwlp hwjwuwpwuwtiu gnpdwdéynid GG Yybipp Gowé fudpbpned:

Nuntibwuppbiny Ybppniéwywb pwjhG plnpn hwnwGhG6pG no
wnwbdOwhwwnynipyntGbbpp™  wepwownpynid  Ghp  Jbppnedéwywb  pwjh
htinlyw| uvwhdwlndp.  «dbyniowlhwl  puyn  nwpnwlhwqd  (Ggywlhwl
dhuwfnn £ npl wpunwhwyanned b oGl hwolpwgnepynia b uinwGdélned puyp
nbnn’ funuphl hwnnpnbiny hdwuwnughl ne ndwlwl dh pwnp Gppbnwlq-
Gbn, nnnlghg qninly 66 hwdwnpwlwG puytinns:

Uwintbwfununtpjwl Gppnpn gpnifup YbpGwapdwé £ «3wiwnpuywb L
tpinidwlywb pwjtiph gniqunpuywl ybppnidnipynily: Wa pwnlyugué t
Gpynt GlGpwaituhg L Gdhpdwé b hwiwnpwywb L Jbppnidwlwl pwjtiph
gnrqunpwlwb nuntiGuuhpnipjwlp, pwh np hblGg wyn dwdwbwy E, np p
hwjwn G0 quihu hdwuwnw)hb, ndwlywb L pGpwlwlwlwb (Gwulbwynpwwbu
Ytpwwyhh) nmwpptipnipyncGatip:

Bppnpn quiup - wnwohb  GOpwgqlfunid  pGOGnpjwlG GG wnrGdnid
hwiwnpwywb L ybppniéwywb pwytiph hdwunwndwywb wnwbdbdwhwn-
YnipyniGhtipp:

dbppnidwlwb pwjtipp $pwlubiptbh pwnwwwwph pwnlwgnighs
dwul 60 Ywqond L (wylnptl Guwuwnnid npw hwpunwgdwOp: Ypwlp
funuph dhongny wpunwhwjnynn ywnybnbtipp nwpébnid G0 wdbith huinwy
L funuphG hwnnpnnid 0h wpp Oppbpwbqlbp, npnGghg qnipy GG
hwiwnpwywb pwjtipp:

Upnh $pwbubptlnid unbih £ qunlb) s’enfuirhwdwnpwywb pwjh L
prendre sa course, prendre la fuitbwfusk/ ytp ntdwywh pwytiph pwgiwphy
hndwlhp0tip: Décamper, détaler, filer, se sauvejupq pwjtinp wwuwnlwlnid
GO funuwygwlwb (GqyhhG, dhGsntn se barrer, se carapater, se cavaler, se
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défiler, se tirerhwdwnpwlwb pwjbpp L s'attacher ou ramasser un bidon, faire
cavale, se déguiser en cerf, (se) faire la maHev@lise), se faire la paire, ficher le
camp, lever le pied ou lever, prendre la clef deanaps, prendre ses cliques et ses
claques, prendre ses jambes a son cou, jouer @esfbu des quilles, jouer rip, se
tirer des flites pwjwlwl nuwpdjwépltnt  oquwagnpéynid GG
dnnnypnwpunuwygwywb |kqyniu:

Unonjw funuwlygwlwb (Ggnib hwpniuwn b swhwquiGgulwl GuyntG
wynwhwyinnepyntGG6nnyY.

Avoir la bouche en feu/pwrwgh’™ pbpwln Ynwhh dbe nilGblwy/ —
hwibdinlGpltphg ptpwlp dpdnw

Etre cousu d'or /pwrwgh™ nuliny Guwpywd 1pGE/ — uun hwpniuwn
thG&[, L wyG:

Uniu Ynnohg, funuwygwlwb [GgniG hwywd t obniwgObint
funupp: 3wdwfu pwnwpwywnnipnilhg, GppwGywunnipnilGhg Ywd wy
hwlqwiwbpbtphg npndwdé npny pwretin thnfuwphlnid GG wy) pwreny Ywy
wwuwnybipwynp 2npwuntpjwdp:

Un Gpunypp, npp hwwnbh t déndwunipynes wGdwidp, hwwniy £
funuwygwywa 1tgyhl, |hGh nw wropjw funuwygwlwh pti Gnpdwynpywé:
Npwbu ophlwy Ywpnn GGp GG étre ivre ytipintéwlwl pwjh L s’enivrer
/hwppb”  wppb|, hwppwd  wppwé  |hOGY  hwdwnpwywb  pwjh’
funuwygwywb Ggynid gnpdwdéddnn 2ppwunipinLlGllipp. avoir les bottes a
bascule ou a rouleaux, avoir ou tenir une caiss@irason casque, avoir ou tenir
une paille, avoir du vent dans les voiles, étreqoaste, étre gris, étre illuminé, étre
noir, étre plein, étre dans les vignes ou étre dasgsvignes du Seigneur, tenir une
bonne cuitel wyjG: Avoir son comptel. en avoir une pochetépwjwlwl
nwnpdjwoépltipp Gowlwynid GO «wdpnnonyhl hwppwd [hGabp», dhGsntin
avoir son pompoin” «pliplwiyh hwppwé |Gk »:

Udthnithtiind Ywpnn Glp Gpb), np ¢bpynidwlwl puybinl odinywds G4
ns Ohuyl hdwunwghl, wyle nowlwl Gppbpwlqlbbnny: Intquinuwhuwyin-
swhwl Gnwlguiynpnnid ntGbignn funuwlqulwl L dnnnypnwfunuwlguwlwl
pwrebnl nt nupdywouyhl  GuwwlgnipintGabnp, npnlp  Juaqdnid GO
funuwlgwlhwl 16qyh hhdlwlhwl pwnwwwpwnpn, unnn GG hndwlpywhl
ownpbin Luwaquily nowlwlnpbl sGynypwynpywd b Gqyh pninn ndbpnid
oquwgnndynn puwnrbnh b nundywouwyhl GuwwlgnipiniGGapp hbwn: Inwlp
hwpuwnwglnid G0 wromw funuwlgwlwl (Ggnil, wyl nwnpdlnid wbh
wpfunyd b qnilbin:
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Eppnpn qifuh Gpypnpn Gopwanibup Gdhpdwé £ hwiwnpuywl b
Jbpntswywb pwytiph pipwywlwlwl wpwbdbGwhwnynipjntGGbph:

dbpnidwlwl pwjbpp pwjwlwl hwpwgnygh dwulb GO0 Jugintd L
Ywpnn GO hwlnbu qu) $pwlutiptbh pwihG pGnpny pninp gnpéwnniyp-
Gtpny: dbpncswywl pwytipp, hGswbu hwdwnpwywb pw)tpG nlGb0 nkoph,
puh, dwiwlwyh, Gnubwyh, utirh pipwywiwlywb Ywpgbipp:

bpwlubptth YGpwh ppwywlwlywb Ywpgh dwuhlG funubihu Gh
awnp (bgquwpwGOtp nwpwbowwnnid GG pwjtiph Gpbip funcap.

1. Ujwnunwlywl puylin (verbes terminatifs),

2. Shwljwl puybn (verbes duratifs),

3. Pwqiwwuwinlbwlwb/inlGnnwlwl puybn (verbes itératifs):

Utilp puwytiph wyu fudptiphl wybiwgnty Glp snppnpn funidep’
vhunnwlwl puybpn (verbes inchoatifs) npwlp nunciGwuppbp Ghp
wnw(AahG-wnwbah:

Ujwpunwlwl  puybnpn  GOopwnpnud GG gnpdnnnipjwl  pGwywG
wywpwp:  Lowlwwhy hdwun Jupnn b wpunwhwjndbp  hGswbu
hwdwnpwywG® tomber, pendre, trancher, trouver, mourir, déchjrdermer,
casser, apercevoinujlwtiu £ ybpntéwlywG” faire balle (banqueroute, cadeau,
carriere, cas, date, demi-tour), remporter la victopwjtiph dhongny:

Stwlhwl puybinn gnyg GO0 wnwihu wlwhuh gnpénnnipjnil, npp
wpnilwywyw £, sh wjwpunyned: LiwGwwnhw gnpdnnnipyntlp Ywnpnn t
pnhwwnybp dphwyb wpunwphl wqnbgnipjwlb hbnbwbpny (on.” regarder,
réfléchir, aller, sentir, entendre, écouter, saygiossédet. wj l): Pwgiwphy
Jbppntdwywl  pwytin Wi hptlGg  pwehdwuwnph  20Gnphhy  Yuwpnn GG
wpunwhwjwnb] Gdwlwwnhw hwulwgnipyntGGtp (op.” faire campagne, cercle,
chemin, corps, (de la) peine, défauiu) G):

Pwqdwuwwinlwlhwl/inlynnwlhwl  puybinG wpnmwhwjnnid GG
wybpwppwihlG gnpénnnipjwlb YpyGnipjnGp (op.” tailler, hacher, relire,
criailler, chantonner, voletet. wy|0): Puqiwwwunluwywb Yepwp Ywpnn
wpunwhwjnyt] Gl npny ybppnidwywb pwybpny (op.” faire chorus, avoir
coutume dé wy| G):

Sbpwlubptlny  pwqiwwywnlyuywb/ypylnnuywd Ytpwb (aspect
itératif) wpwwhwyinynld t puy+hnqluwlph pdny wlnpny hnnp+onjwlwl
ybpintéwywhb Ywnnigh thongnd: Op.” faire des avances (des excuses, des
facons, des miséres, des ouvertures, des résemgdi):

14 Référovskaia E., Vassiliéva A. Essai de grammfaecaise. Cours théorique,
Moscou, 1964, pp. 148-149.
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dbpwlubpblnd vhunnuwlwl Lenwl (aspect inchoatif)wpunwhuwjun-
ynid £ Gpypnpn fudph hwdwnpwywb pwjbph dhongny (-ir): Op.” jaunir,
rougir, vieillir L wy|G:

Uwywjl hwny GGp hwdwpnid GG, np wju junwwwpp YGGuniGuy
sk, wyuhGpl™ wpnh $pwbutiptnd Gpwé Ywnwwwpnd Gnp pwjbp GG
Ywqdyned: UYkhG, GneyGhuy wyn fudph pwjtipp hwdwfu s66 gnpéwéyniy:

dpwlubptlnd pwyh uunnuywb YGpwld wpnwhwjngnd £ Gwb
prendretqgmywlwl L mettrerGwfunpin+enywlwl Jtin niéwywb YwnnygGtph
thongny: OphGwy® prendre position (goQt, place, racine, consciershe,ventre,
feu, forme, la mer, la fuite), mettre a pied (ens® en danget) wy((:

UdthnthGind  Ywpnn  GGp GG, np  dGynidwhwl  puybnl
wmnwhwynned G0 gnpdonnnipjwl - plpwgp,  nph welsnypncdn
Ybanolwlbinhl wybih guywnnil £, pwl hwdwnpwlhwl puybnh nGupnid:
hlswbu  gnyg  wlighli  neuncdGuuppnipincGGbpn, Gy nidwlwl
Yuwnwwwnlbnl wewybjwwbuy gnpowdynid G0 wyu wd wl Yenwuyhl
hdwuinp hwnnpnbyne hwdwn.

Bapwywgnipjwl 069 wdthnthyntd G0 wpfuwwnwbph hhdOwywb
wpryntlplbinp.

e Jdbpinudwywl pwrep 2thdwl bGgpbp nlbh pwrwwwwpwihG
hwpwyhg dhwynpltiph hbwn (nwpddwép, pwpn pwr, wquwn
pwnwlwwuwygnpjntb, wuwgyuwép, wnwo), uwlw)b
plnhwlpnep)niGGtip nLGbGwiny hwlntipé Gub niGh pnaéywé
wnwnptpwyhs hwinywbh06n:

e Jdbpinudwywl  pwrep npnpwyh  Yuenigywépwhidwuwinwihb
Junuwuwuwp niGbgnn nmwpwywad b Yugndt (Gguywb dhwynp
tE, npG plngpynud £ hdwuwnwypp L Yhuwuwywuwnpyne
pwnuwnphsGbp L gnpdwnwlwl-hdwunnwhG  wenwdny
hwiwpdtip £ wipnnowlywqd pwnhG:

e bpwlubiptbh gbpndwlwb pwjbiph dGdwdwulnipyniGb nibh
ns  wwwybpwynp  wwwndwnwpwljwd  Gowlwynipncl:
Liwlwwhw pwjbpp, npwbu YwlnlG, pwnlugwd Lo by
(hhdwuwn L d6Y uywuwpyne pwrhg: Ywlp hhdGwywbnid
Juqguyned GG (wyGhdwuwn avoir, faire, mettre, prendrl dh pwGh
wjl uywuwpyne pwjtph oqlnipjwip:
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UGS t npnpwyhsGbph nbpp Jbpnidwwl pwybipnid: Ywpnn
Gp  thwuwnb), np  gwllwgwé npnawyhs  plnnilnn
dbpntdwywl pwjtipnud twywb hdwuwmwihnfunipjnil wntinh sh
niGtlnuy, tpb h ulygpwlb gnulwlG nOh pwGdpwgwywh
hdwuwn: 64 hwywrwyp, dhwjb Jepwgwlwb hdwuwnn nibtignn
gnwywlp, nwnelwiny Jbpndwywl pwih pwnuwnphs, sh
plnniGnid nplk npnawyhg:

Jdbppnidwlwl pwjp hdwuwnwyhp (bgquywb dhwynp £, npb
wpwnwhwynnid £ 06y hwulwgnepntd b unwGaOnd pwjh
ntnpp’ funuphG hwnnpntind hdwuwnwihb nt ndwlwb Gh wpp
GppGpwhqltin, npnGghg gnupy G0 hwdwnpwywb pwytipp:

Swdwnpwywb L Jbppnudwywb  pwytiph gniguinpuyw
hGunwagnuinipjwl dwiwlwy E np h hwwm GG quwihu
hdwuwnwhG, ndwywb L pGpwlwlwlwb (Swulwynpwwbu
Ytpwwyhh) npnawyh wnwpptipnigyncGGtp:

Indwlhpwihb wppbp Ywqgond &G ns dhwjG wnwGdhb
pwrbpp, wjlk nwpddwéwihG L dJGpnidwywl Yuwwy-
gnip)nLlltipp: CGn npnud, ndwlwlnpbl stgnp pwnebtinl no
JuwwuwygnipyntGbbpp  Ywpnn 66 hndwOhwhG  2wnppbp
Jwquib| dnnnypnuywb Ywi dnnnypnwfunuwygwywb (Gqyhb
wwwnwbnn pwnwihwynpbbph hbwn:

b wwpptpnpntt hwdwnpwywb  pwytiph, dJGpntéwywh
pwjbnp, hwwnlwwbu JbpehGabnhu oh pwlh Yunwwwnlbbpp
ywlnOGwynp  &uny  wpunwhwinnd GO gnpdnnnipjwl
wmwpwplnyp  hwwnlwbhzGGp:  UdGhG,  YGpwwihG  npny
hdwuwnObp wpnwhwjngned G0 ohwyb Yybppnidwywb pwgtipny:
Pwnwuwwwpwihb Jbppnudwywb (mwpwywaqd) dshwynpGbph
0t huwmwy h  hwywnm b quwihu (Gguywh  GwGh
wlhwdwswihnipyntGp  (wuhdGunpphw@).  pwnwwwwygne-
pJnLlG’ puwn Ywnrnigywéph, pwr’ pun gnpdwnniph:

Uwnniqupwlnptb hwpwyhg, huly Ywenigdwdpnd wnwnpwubin
hwiwnpwywb L dbppndwlywb pwybpp Ywgond &G oGy
pGnhwlnip hwpwgntg, npnd wwpgnpn? nipuqdéynid k
npwbg thnfuwnGsnipntGGGph hwdwywpquwyhG plnyypn:
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3Gwnwgnuinipjwl  hhdGwnpnyplbnbd wpunwgndwé G0 hGnbyw
hpwwwpwyniiGbpned.

1.

Pwjwywl nwpddwsh plnpnpndG ne uwhdwGnidp  (wpnh

$pwlubiptbh  Gneph hhdwO  dpw) // Owwp  [Ggnibbpp

Swywunwbnd, ghnwdtpnnuywb hwlnbu, h. 1, Gplw, WU

hpwwn., 2012, tp 11-23:

Upnh  $pwlubptbh  hwiwnpwywl L  dGppniswlywb

pwnwihwynpbbiph ndwywb dh pwbh wrwbdGwhwwnynipinil-

Gtph dwuhG // YwGptin, ghtnwywb hnnwélbph  dnnnywént,

Enluw, Uunnhy 4(53), 2012, tp 68-79:

A propos de quelques particularités sémantiques desbes
synthétiques et analytiques en francais modernictiés du Zme
colloque international «Le Miroir linguistique deiivers», Erévan:
Lingua, 2012, pp. 71-77.

Nwnpdwoéph L pwrwwwwpwihd hwpwyhg dhwynplbph

hwpwptpwygnipjwl  fulnhpp  (wpnh  pwlutiptGh Gnuph

hhowh Jpw) / Ownwp (Ggnilbpp 3wjwuwnwlnid, ghwnwdtipn-

nwywb hwnbu, h. 1, Gpluwb, WU hpww., 2013, £y 14-31:
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APYTIOHSH BAPIYIII HOPAHPOBHA

CUCTEMHOE COOTHOHIEHUE CUHTETUYECKHUX U
AHAJIMTHYECKHUX I''TAT'OJIOB B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM
A3BIKE

Juccepraumss ~ Ha ~ COMCKaHME  y4Y€HOW  CTENEHU KaHauzaaTa
¢mnonornyeckux Hayk 1o crienunanbaocT 10.02.08 Romanckue sS3pIKH».

3ammra cocroutrcs 27 utons 2014 roma, B 12:30 Ha 3acemaHun
cneruanusuposanHoro cosera 009 BAK PA, peiictByromiero B EpeBaHckom
rocynapcreeHHoM yHuBepcutete (EpeaH, Anexa Manyksina 1).

PE3IOME

JlanHast guccepTanys —IOCBSIIIEHA HCCICIOBAHUIO  AHAJTHTHYECKUX
IJ1aroJioB (PaHIly3CKOTO SA3bIKA B COOTHOIIEHHH ¢ CHHTETUYECKHMH IJ1arojiaMH.
AKTyaJIbHOCTb ~ TEMBI ~ JUCCEPTALMOHHONH  paboTEl  00ycIOBIICHA
HEOOXOZMMOCTBIO ~ M3y4EHHS  AHAJIMTHYECKUX  IJIarojoB  MapaliIeNibHO ¢
CHHTETHUYECKUMH, YTO MO3BOJISIET BBISIBUTH PSl CEMAHTHYECKHX, CTHIIMCTUYECKUX H
rpaMMaTHYECKUX MPU3HAKOB JAHHOTO KJIAacca IJIarojioB B CHCTEME COBPEMEHHOTO
(paHILy3CKOTO SA3bIKA.
Hayunas HoBHM3Ha HacTOsIIEeH pabOTH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BIEPBEHIC
JIeJlaeTCs NONbITKA OOBEAMHUTh W HPOAHAIU3UPOBATH AHATUTUYECKHE TIJIaroJibl
¢panIy3ckoro s3bplka. Byqydn BaKHBIM KOMIIOHEHTOM JIOOOTO pPEUeBOrO aKTa,
JJAHHBIC TJArojbl HE OBUIM HCCIEJOBaHbI B JOCTaTOYHOW Mepe B paMKax
IPaMMaTHKHU U JICKCUKOJIOTHH.
Ienp paboThl - KOMIUIEKCHO NPOAHAIM3UPOBATh AHAIUTHYECKHE TJIArOJIbI
(bpaHILy3CKOro 53bIKa, MMPOBECTH CONMOCTABUTEILHOE UCCIIEOBAHHE CUHTETHYECKUX
1 aHAJUTHIECKUX IJIaroJI0OB U BEISBUTH OTIIHMUHS, CYIIECTBYIOIINE MEX/y HUMH.
B cooTBeTcTBUM ¢ IOCTaBIGHHOM IIEJNbI0 HAMH OBUIM  BBIIBHHYTBI
cleyromue 3a1a4u:
* ONPENENUTh NPEANOCHUIKM  CYIIECTBOBAHMS ¥ PaclpOCTPaHECHHs
AQHATUTHYECKUX JICKCUYECKUX €AMHHUIL

* IPOBECTH CONOCTABUTENBHOE WHCCIECIOBAHUE AHAJIMTHYECKOrO CIOBA U
CMEKHBIX JICKCHYECKHUX CANHUIL

* BBIIBUTb OCOOCHHOCTH aHAJIUTHYECKOTO IJ1arosia

* KIacCH(UIUPOBATh AHAIUTHIECKHE TIJIAroibl (PpaHIy3cKOTO S3BIKA IO
CEeMaHTHYECKUM Ki1accaM
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* M3YYMTh AaHAJIMTHYECKHE IJIArojibl, OOpa3OBaHHbIE IPU  IOMOLIX
CeMaHTHUYeCKH OOBEMHBIX CIyXKeOHBIX [J1arojos avoir, étre, faire,
mettre

* IPUHATH BO BHHUMAaHHE pOJIb JCTCPMHUHAHTOB B  HCCIICIOBaHHU
QHATUTHYECKUX TJIaroJioB

* IPOBECTH  CONOCTABHUTEIHHOE  HCCIEIOBAaHUE  CHHTETUYECKHX U
AQHAINTUYECKUX TJarojioB C IEJbI0 BBIABICHUS CEMaHTHIECKHX,
CTMIIMCTHYECKHUX ¥ TPAMMATHYECKHUX OTINYUH MEXY HUMH.

Teopernyeckast 3HAYUMOCTB  pabOTBI  COCTOMT B  KPHUTHYECKOM
HCCIIEI0BAaHUN PA0OT OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB, B YTOUHEHHH UX
MMO3MLHUI, a TaKkKe B M3JIOXKEHUH COOCTBEHHOW TOukd 3peHus. IIpakTmyeckas
3HAYHMOCTH COCTOMT B KOMIUIEKCHOM HCCIENOBAHHM AHATUTUYECKHUX IJIaroJioB
(paHILy3CKOTO fA3bIKa B CONOCTABICHUH C CHHTETHYECKUMH IJIarojaMu, 0000eHun
MOJIy4CHHBIX pE3YJbTaTOB, KOTOpPbIE MOTYT HAaiTH TNpPUMCHEHHE B pPaMKax
JICKIIMOHHBIX U MPAKTHYECKHX KYPCOB II0 JICKCHKOJIOTHH U IPaMMaTHKEe, a TaKKe
OBITh MCIIOJIB30BAHBI IIPU COCTABICHUM HOBBIX KAPTOTEK U CIOBapei (ppaHIly3CKOro
SI3bIKA.

JlucceprannonHas padoTa COCTOMT U3 BBEACHUS, TPEX IJaB, 3aKIIOUYCHUS U
CIIMCKOB HAy4HOH M XyJO)KECTBEHHOH JHTEpaTypHl, CIIOBapel, NepHOANIECKOH
[eYaTH U HHTEPHET UCTOYHHUKOB, a TAKXKE MPUIIOKCHHSI.

B mnepBoii riiaBe npoBOAMTCS aHAINM3 AHATMTHYECKOTO CIIOBA U CMEXKHBIX
JIeKCHYeCKUX  enuHHul  (Qpa3ecoloTH3MBI,  CIOXKHBIE  CJIOBA,  CBOOOJHBIC
CIIOBOCOYETAHMsI, IOCIOBHIBI ¥ IIOTOBOPKHM). B  pesynprare HcCiIemOBaHUS
BBIIBIISIIOTCS] CXOJICTBA U OTJIMYHMS, CYIIECTBYIOIIME Mex 1y HuMH. Ha ocHOBe 3Tnx
PEe3yJIbTaTOB HAMHU JAETCsl ONPEeICHUE aHATUTHYECKOTO CIIOBA.

Bo BTOpoii riaBe paboThl IPEICTAaBICHBI OCOOEHHOCTH AHAIMTHYECKHUX
[JIarojioB, a TaKXKe [aeTCsi CeMaHTHYeCKas KIacCH(DUKAIMS MaHHBIX [IJ1arojoB.
Janee B OTHeNbHBIX mHaparpadax HCCIENYIOTCS AaHAJIMTHYECKUE IJIaroJibl,
00pa3oBaHHBIE MPU TIOMOIIH CITY)KeOHBIX CIIOB avoir, étre, faire, mettrdlocnennuii
naparpady IOCBSIIEH ONpPENCICHUIO POJNH JETePMHHAHTOB B HCCIEAOBaHUU
AQHATUTHYECKUX IJIaroJIoB.

Tperbst T1aBa  IOCBSICHA  CONOCTABUTEIBFHOMY  HCCIEIOBAHHIO
CHHTETMYECKMX M  AQHAIMTHYECKMX  [JIarojoB, MO3BOJIAIOIIEMY  BBIIBUTH
CEeMaHTHYECKHE, CTHINCTHYECKHE, a TaKkkKe TIpaMMaTHYecKue, B YaCTHOCTH,
aCIEKTYaJIbHbIE OTIIMYMS MCCIIELyeMBbIX IJIaroJIbHBIX KOHCTPYKIHH.

B 3akr0uennn 0000maloTCs Pe3yIbTaThl HCCIEIOBAHNS.
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VARDUSH HARUTYUNYAN

THE SYSTEMIC CORRELATIONS OF SYNTHETICAL AND
ANALYTICAL VERBS IN MODERN FRENCH

SUMMARY

The subject matter of the present paper is the study of the analytieebs
of the Modern French language and their correlatigith synthetical verbs.

The relevance of this research emerges from the necessity ofpeoimy
analytical verbs with the synthetical ones partidyl because it is during, and from
subsequent result of this comparison, that a nunafesemantic, stylistic and
grammatical peculiarities come into existence.

The scientific novelty of this research is to embrace and to explore the
analytical verbs of the Modern French language.s&heerbs, which play an
important role during the verbal communication hae¢ been explored until now
under the light of modern lexicology and grammar.

The aim of the research is to make a detailed analysighef French
analytical verbs, to compare synthetical verbs \aithlytical ones in order to reveal
their differences.

To attain this aim, we have set out the followbigectives:

« To reveal the preconditions of the existence affdsion of the analytical

units;

« To compare analytical word with the adjacent lexioats;

« To bring out the nature and the peculiarities @figical verbs;

« To divide French analytical verbs into semanticugsy

« To study the analytical verbs formed by the polyaetic auxiliary verbs

avoir, étre, faire, mettre;

* To discuss the role of determinants in the anatierbs;

« To compare synthetical verbs with analytical omesrider to reveal their

semantic, stylistic and grammatical peculiarities.

The theoretical value of this research is in the examination and anslysi
of Armenian and foreign scholarly works; the speaiion of the advanced
problems and the exposition of own points of view.

The practical value of this research is in the thorough analysis @hnEh
analytical verbs, the comparison with syntheticatbé and the summary of the
obtained results which can hold a firm place in tdwrse of lexicology and
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grammar, as well as in the development and creafiorew French dictionaries and
glossaries.

The present work has the followingtructure: introduction, three
chapters, conclusion, bibliography of scientificitistic and press resources,
dictionaries and websites, as well as annex.

The first chapter analyses the analytical word and the adjacentdéxi
units (idiom, compound word, free word-combinatigmpverb and saying). The
results show their similarities and differences] anr definition of analytical word
is given.

The second chaptershows the distinguishing features of analyticabse
and gives their semantic distribution. Then, thalgital verbs formed by auxiliary
verbs avoir, étre, faire, mettreare explored in the separate subsections. The last
subheading discusses the role of determinantsteidsignificance in the analytical
verbs.

The third chapter of this research makes the comparative analysis of
synthetical and analytical verbs, because it isnduthis process that a number of
semantic, stylistic and grammatical (particuladpectual) differences appear.

Theconclusionpresents the main findings of the research.
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